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THE TELAKATAIAGATHA.

EDITED BY

EDMUND R. GOONARATNE,

ATAPUTTU MUDALIAR OF GALLE, AND MUDALIAR OF THE GOVERNOR'S GATE.

This is a small poem in ninety-eight Pali stanzas, in
which are embodied some of the fundamental doctrines of
Buddhism. The verses are pathetic, and are written in
elaborate language. The author is unknown, though he
leaves in his production clear traces of his mastery of the
principles of that faith, and of his profound knowledge of
both text and commentary of the Buddhist Scriptures, and
it may be inferred, from the tone of the poem, that it was
composed by a member of the Order.

The verses are supposed to represent the religious medi-
tations and exhortations of a great Thera who was condemned
to be cast into a caldron of boiling oil, on suspicion of his
having been accessory to an intrigue with the Queen-
Consort of King Kelani Tissa.

Reference to the story is made in the Mahawansa, the
Rasawahini, and the Sinhalese work, the Saddhamma-
lankare, which is a compilation from the Rasawahini.
The incident happened in the reign of King Kelani Tissa,
B.C. 306-207.

The following verses give the story as narrated in the
22nd chapter of the Mahawansa. They omit the fact of the
priest having been cast into a caldron of boiiing oil, but the
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narrator concludes the story by stating that both the Thera
and the letter-carrier in disguise were put to death, and
their bodies cast into the sea.

Kalyaniyan narindo hi Tisso namati khattiyo
Devi-sailiioga-janita-kopo tassa kanitthako

Bhito tato palayitwa Ayya-Uttiya nimako
Aiifiattha vasi. So deso tena tan-namako ah.
Datwa rahassa-lekham so bhikkhu-vesa-dharam naram
Pahesi deviya. Gantva raja-dvére thito tu so.
Raja-gehe arahata bhuiijamanena sabbada
Afilayamano therena raiiio gharam upagami.
Therena saddhim bhufijitva raiifio saha winiggame
Pitesi bhimiyam lekham pekkhamaniya deviya.
Saddena tena raja tam niwattitwa wilokayam
Natwana lekha-sindesam kuddho therassa dummati
Theram tam purisam tafi ca marapetwana kodhasa
Samuddasmin khipapesi.

“Tissa, a sovereign of the Kshatriya caste at Kelaniya,
was wroth at the criminal intercourse that his consort had
(with his younger brother). His younger brother, Ayya
Uttika, being afraid of him, fled and lived in a different place,
and that division was called by his name. (Afterwards) the
prince entrusted to a man in the disguise of a monk a secret
letter to the queen. He proceeded and stood at the royal
entrance, and in the company of a Therd, who daily partook
of meals at the palace, entered it unobserved. Having par-
taken of the meal with the Thera, this disguised messenger,
when the king, after attending on the Thera, was leaving
the room, secretly dropped the letter on the ground to be
seen by the queen. The king, hearing the sound of the
dropping of the letter, stopped and looked at it, and on
perceiving its object, became enraged with the Thera, and
putting both him and the disguised messenger to death, cast
their bodies into the sea.”

The RasawahinI is a work containing stories in easy Pili.
Though its date is not given, yet at the conclusion of the
work the author gives us a clue by which we can determine

[———
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it to be in all probability of the same age as the Sidat
Sangariiwa, viz. A.D. 1320-1347, for the author claims that
work also as a production of his (see J. Alwis’ SS. pp. clxxx
and celxxxi). The author of the last-mentioned book was
Wedeha, and the Rasawahini is considered to be a revision
by Wedeha of an old Pali translation of an original work by
Ratthapala Thera, of the Tangutta-wanka Piriwena, at the
Mahawihara in Anuradhapura, as the following lines will
show :—

Mahawihare Tanguttawankapariwenawasiko
Ratthapalo ti namena silaciragunakaro
Hitaya pariwattesi pajanam palibhasato.
Punaruttadidosehi tam asi sabbam akulam
Anakulam karissami tam supatha samahita.

“(The Rasawahini) was translated into the Pali by the
“Sthawira Ratthapala—a mine of piety and other virtues,
“who lived in the Tanguttawanka Piriwena of the Maha-
“wihira (at Anuridhapura). That work was redundant
“ with tautological and other errors. I recompose it, correct-
“ing the errors. Listen attentively to it.”

The work is concluded with the following interesting
summary of the author’s pupilage, his name, and a list of
his productions :—

Samattinantarayena yathayam Rasawihini

Tatha sijjhantu samkappa jantiinam sadhu sammata.
Dhammamatarasam loke wahanti Rasawahini
Paiicawassasahassani pavattatu anindita,

Dwattinsa bhanawarehi nitthita Rasawithini

Karotu sabbasattanam icchantam sabbada subham.

Kalimgawhamahithero yassopajjhidyatam gato
Mamgalawho maha thero baddhasimapati yati
Yassa acariyo wasi sabbasatthawisarado
Araﬁﬁﬁyatanz—mando maha thero maha ganl
Garuttam agato yassa satthasagaraparagu

Yo wippagima-wamsekaketubhiito tisihale
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Yo ’ka sihala-bhasaya sihalam saddalakkhanam
Yo ca Samantakiitassa wanpanam wannaye subham
Tena Wedeha-therena katdyam Rasawahini.

Yam puiiian pasutam hoti thomentena jinam maya
Tena puiiiena lokoyam sukhi hotu averiko

Palentu devata lokam samma devo pavassatu
Palayantu mahipala dhammena sakalam pajam
Puiicawassasahassanl dippatu jinasiisanam
Watthuttayassa me niccam jayassu jayamangalam.

“Let the good wishes of the people be furthered in the
“same way as this Rusaw@hini has been concluded without
“any hindrance. May this Rasawihini flourish for five
“thousand years without reproach, wafting the nectar
“essence of the Law.

“ May the Rasawihini, which has been finished with thirty-
“two Banawaras, always be productive of all good wished for
“by the people. This Rasawahini was composed by Wedeha
“Sthawira, the author of the beautiful Samantakita Wan-
“nana, and the Singhalese Grammar, and who of the Brah-
“man sect was a bauner to the three divisions of (the Island)
“Sihala,! and whose tutor? was Ananda Mahi Sthawira of
“the forest hermitage, the great leader of a chapter of
‘“priests, and who had crossed the ocean of science, the
“ Maha Sthawira Mangala, skilled in all learning, and the
“principal boundary supervisor,® and the Maha Sthawira
“ Kalinga.

! The Island was divided into the Divisions of Ruhuna, Miya and Pihiti by
King Pandukibhaya.
2 Acariya—there are four Acariyas : —
i. Pabbajjacariya—the tutor who rebes.
it. Nissicariya-—the tutor under whose refuge the pupil places himself,
iil. Dhammacariya—the tutor who educates.
iv. Kammacariya—the tutor who examines the pupil at the ordination ceremony.
# Baddhasimapati—We are not sure what this means, evidently he was a priest
in whom were vested special powers to supervise the laying of boundaries in
¢ Uposatha Silas,” halls in which the priests confessed.
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“May all the inhabitants of the world live in happiness
“and harmony, through the merits that have accrued to One
“ who has praised Jina (the lord Buddha).

“May the gods protect the world, and the Sovereigns
“their subjects with equity. May it rain in due time. May
“the kingdom of the Vanquisher shine for 5000 years, and
“may victory and luck ever crown the three gems.”

We have digressed and quoted at length from the Rasa-
wiahini, as it is an interesting work. Perhaps its exact date
can be better fixed from an examination of the style of
language in which it composed.

The incident on which our poem is based is also thus
narrated in the Kakawannatissaraniawatthu:—

¢ Sthala-dipe Kalyaniya-Tisso nama raja issaran pavatteti,
Tassa Uttiyo nama kanittho upardja ahosi. So Kalyini-
yattherassa santike sippan sikkhl, tato so raiifio agga-makhe-
siyi saddhin vissasam akasi. R&jd tan flatva ganhathe tan ti
amacce anapesi. Uttiyo tan fiatva bhito palayitva afifiattha
wasanto ekasmin divase devim saritvi pannam likhitva ekam
dabaram bhikkhu-wesan gahapetwi idan rahassena deviya
dehiti papnan adast. Tada Kalyaniyatthero niccam raja-
gahe paribhufjati. Duto gantvd rajadware thito therena
saddhim raja-geham agamasi,  Thero tena rajakultipago
ayan ti sannam akasi. Raja-purisa pi therassa antevasiko
ayan ti cintesun.. Atha rija ca raju-mahesika ca te sakkaccan
parivisitvi vanditva pakkamimsu. Tato so diito tan lekhan
deviya pekkhamanaya bhumiyam patesi, raja tassa saddan
sutvi nivattitva olokento therassa lekhana-samanan lekhan
disvit nissapsayan therena kata-kamman ti maiilamano
kujjhitva, etan tela-katzhe khippati dnapesi. Atha rija-
purisa t¢la-katabam uddhanam aropetva idhumam adho katva
tele kathite theran tattha nesun. Thero tasmin khane vi-
passanam vaddhetva arahattam patvi katiham abhiruyha
nisidi indanila-mani-tale raja-hanso viya. Tathd@pidhampitam
unhan lomakilipassa unhan katun nasakkhi. Tattha nisinno
dhamma-gathinam sata-ppamanam katva kassa papass’ ayam
vipako ti atitam olokento, atite attano gopala-daraka-kale
pakkathite khirasmim pakkhittam ekam makichikam disva
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ayam anivattiya dhammo ti cintetva tattha nisinno va
parinibbayi.”

“Tn the Island of Sihala Xing Kelani Tissa reigned as
“king, and a younger brother of his of the name of Uttiya
‘“was sub-king. He was educated under the Thera of
“Kelaniya, he was friendly with the queen. The king,
“coming to know of it, commanded the ministers to arrest
“him ; Uttiya the sub-king, hearing of it, fled through fear,
“and lived in a different quarter. One day he wrote a letter
“to the queen, and getting a young man to robe himself
“as a priest, ordered him to deliver it to the queen secretly.
“The Thera of Kelaniya went and had his meals at the palace
“daily ; the messenger in the disguise of a priest went and
“stayed at the entrance to the palace, and accompanied the
“Thera inside; the Thera took him to be a favourite of the
“palace, and the attendants of the palace mistook him for
“a pupil of the Thera. Thereafter the king and queen
“having attended at the meal bowed and took their leave ;
“the messenger dropped the letter on the ground to be seen
“by the queen ; the king, hearing of the sound of the letter
“dropping on the ground, stopped, and looking at it, and
“discovering the handwriting to be similar to that of the
“ Thera, thought to a certainty that it must be a production
“of the Thera, and being enraged, ordered him to be cast
“into a caldron of heated oil. Thereafter the attendants
«placed a caldron of oil on the hearth, and when the oil was
“at boiling heat, hurled the Thera into it. The Thera at
“that instant attained °vidassana’ (spiritual life), and be-
“coming an arahat, rose up in the caldron and remained
¢ (unhurt) like a royal hansa in an emerald vase, and in that
“position, reciting a hundred stanzas, looked into the past to
“gagcertain what sin this was the result of, and found that
“once on a time when he was a shepherd, he cast a fly into
“boiling milk, and that this was the recompense of that act.
“ He then expired. Then the king, who caused the death of
“the Thera and the disguised messenger, had their bodies
“cast into the sea.”

The story in the Saddhammalankare, composed in a.p.
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1538, is almost similar to that in the Rasawahini, so that we
have omitted it here.

The verses of our poem do not touch upon the sad fate
of the author; but they are highly instructive, and inculcate
sound rules for leading a virtuous life.

As stated already, the treatise is an analysis of some of the
fundamental doctrines of Buddhism, as given in the canonical
works; and we hope that it will be interesting to those who
study its language and history.

ATAPATTU WaALAWWA, GALLE, E. R. GOONARATNE.
18th August, 1884.

TELAKATAHAGATHA.

RATANATTAYAM.

1 Lankissaro jayatu viranarajagami
Bhogindabhogarucirayatapinabahu
Sadhiipaciranirato gunasannivaso
Dhamme thito vigatakodhamadavalepo.

2 Yo sabbalokamahito karunadhivaso
Mokkhakaro ravikulambarapunnacando
Neyyodadhim suvipulam sakalam vibuddho

Lokuttamam namatha tam sirasa munindam.

3 Sopanamailam amalam tidasilayassa
Samsiirasagarasamuttaranaya setum
Sabbagatibhayavivajjitakhemamaggam
Dhammam namassatha sadi munina panitam.

4 Deyyam tad appam api yattha pasannacitta
Datva nara phalam ularataram labhante
Tam sabbada dasabalen’ api suppasattham
Sangham namassatha sadamitapuiiiakhettam.



TELA-KATAHA-GATHA,

6 Tejobalena mahata ratanattayassa
Lokattayam samadhigacchati yena mokkham
Rakkha na c’atthi ca sama ratanattayassa
Tasma sadi bhajatha tam ratanattayam bho.

MARANANUSSATI.

6 Lankissaro parahitekarato niraso
Rattim-pi jagararato karunadhiviso
Lokam vibodhayati lokahitaya kimam
Dhammam samacaratha jagarikanuyutta.

7 Sattopakiiranirata kusale sahaya
Bho dullabha bhuvi nara, vigatappamada
Lankadhipam gunadhanam kusale sahayam
Agamma saficaratha dhammam alam pamadam.

8 Dhammo tilokasarano paramo rasinam
Dhammo mahaggharatano ratanesu loke
Dhammo have tibhavadukkhavinasahetu
Dhammam samiacaratha jagarikanuyutta.

9 Niddam vinodayatha bhivayath’ appameyyam
Dukkham aniccam api ceha anattataii ca
Dehe ratim jahatha jajjarabhajanibhe
Dhammam samicaratha jagarikinuyutta.

10 Okisam ajja mama n’atthi suve karissam
Dbhammam itihalasata kusalappayoge
Nalam tiyaddhusu tatha bhuvanattaye ca
Kamam na ¢’ atthi manujo marana pamutto.

11 Khitto yatha nabhasi kenacid eva leddu
Bhiimim samapatati bhiratayd khanena
Jatattam eva khalu karanam ekam eva
Lokam sada nanu dhuvam maranaya gantum.
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Kimam narassa patato girimuddhanato
Majjhe na kifici bhayanissaranaya hetu
Kamam vajanti maranam tibhavesu satta
Bhoge ratim pajahathapi ca jivite ca.

Kamam patanti mahiya khalu vassadhara
Vijjullatavitatumeghamukhi pamutta
Evam nard maranabhimapapatamajjhe
Kéamam patanti na hi koci bhavesu nicco.

Velatate patutarorutarangamala

Nasam vajanti satatam salilalayassa
Nasam tatha samupayanti nardmaranam
Panani darunatare maranodadhimhi.

Ruddho pi so rathavarassa gajadhipehi
Yodhehi capi sabalehi ca sayudhehi
Lokam vivaiiciya sadd maraniusabho so
Kamam nihanti bhuvanattayasalisandam.

Bho mirutena mahata vihato padipo
Khippam vinasamukham eti mahappabho pi
Loke tathd maranacandasamiranena
Khippam vinassati narayumahipadipo.

Réamajjunappabhutibhiipatipungava ca
Surapure ranamukhe vijitarisangha

Te piha candamaranoghanimuggadeha
Nasam gatd jagati ke marana pamutta,

Lakkhi ca siigarapata sadharadhara ca
Sampattiyo ca vividha api rupasobhi
Sabba ca td apl ca mittasuta ca dara

Ke vi pl kam anugatd maranam vajantam.

Brahma sura suragani ca mahanubhava
Gandhabbakinnaramahoragarakkhasa ca
Te capare ca maranaggisikhaya sabbe
Ante pataunti salabha iva khinapuini.
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20 Ye Sariputtapamukha munisavaka ca
Suddha saddsavanuda paramiddhipatta
Te capi maccuvalabhamukhasannimugga
Dipa-m-ivanilahata khayatdm upeta.

21 Buddha pi buddhakamalamalacirunetta
Battimsalakkhanavirajitaripasobha
Sabbisavakkhayakard pi ca lokanatha
Sammaddita maranamattamahigajena.

22 Rogaturesu karuni na jaraturesu
Khiddaparesu sukumarakumirakesu ‘
Lokam sada hanati maccu mahi gajindo |
Davianalo vanam ivavirato asesam. |

23 Apum;at?t na salilena jalalayassa
Katthassa capi bahuta na hutdsanassa
Bhutvina so tibhuvanam pi tatha asesam
Bho niddayo na khalu pitim upeti maccu.

24 Bho mohamohitataya vivaso adhaiiiio
Loko pataty api hi maccumukhe subhime
Bhoge ratim samupayati vihinapaiiiio
Dolatarangacapale supinopameyye.

25 Eko pi maccur abhihantum alam tilokam
Kim niddaya api jardmarananuyayi
Ko va kareyya vibhavesu ca jivitasam
Jato naro supinasangamasannibhesu.

26 Niccaturam jagad idam sabhayam sasokam
Disva ca kodhamadamohajarabhibhiitam
Ubbegamattam api yassa na vijjati ce
So daruno na marano vata tam dhir-atthu.

27 Bho bho na passatha jarasidharam hi maccum
Abaiiflamanam akhilam satatam tilokam
Kim niddaya nayatha vitabhaya tiyamam
Dhammam sadasavanudam carath’ appamatta.
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28 Bhavetha bho maranamaravivajjanaya
Loke sadd maranasafiiam imam yatatta
Evam hi bhavanaratassa narassa tassa
Tanha pahiyati sariragata asesa.

ANICCALAKKHANAM.

29 Riipam jard piyataram malinikaroti
Sabbam balam harati attani ghorarogo
Naniipabhogaparirakkhitam attabhavam
Bho maccu samharati kim phalam attabhave.

30 Kammanilapahatarogatarangabhange
Samsarasagaramukhe vitate vipanna
Ma ma pamadam akarotha karotha mokkham
Dukkhodayan nanu pamadamayam naranam.

31 Bhoga ca mittasutaporisabandhava ca
Nari ca jivitasama api khettavatthu
Sabbani tani paralokam ito vajantam
Nanubbajanti kusalakusalam va loke.

32 Bho vijjucaiicalatare bhavasigaramhi
Khitta purakatamahapavanena tena
Kamam vibhijjati khanena sariranava
Hatthe karotha paramam gunahatthasaram.

33 Niccam vibhijjat’ itha amakabhajanam va
Samrakkhito pi bahudha iha attabhavo
Dhammam samacaratha saggagatippatittham

Dhammam sucinnam itha-m-eva phalam dadati.

34 Rantva sada piyatare divi devarajje
Tamha cavanti vibudhi api khinapuiiiia
Sabbam sukham divi bhuviha viyoganittham
Ko paiiiava bhavasukhesu ratim kareyya.

35 Buddho sasavakagano jagadekanatho
Taravaliparivuto pi ca punnacando
Indo pi devamakutankitapadakafijo
Ko phenapindanasamo tibhavesu jato.

59
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Lilavatamsam api yobbanarupasobham
Attiipamam piyajanena ca sampayogam
Disva ca vijjucapalam kurute pamadam
Bho mohamobhitajano bhavaragaratto.

Putto pitd bhavati matu patiha putto
Nari kadaci janani ca pita ca putto
Evam sadd viparivattati jivaloko
Citte sadaticapale khalu jatirange.

Rantvi pure vividhaphullalatakulehi
Deva pi Nandanavane surasundarihi

Te ve kada vitatakantakasankatesu

Bho kotisimbalivanesu phusanti dukkham.

Bhutva sudhannam api kaficanabhajanesu
Sagge pure suravara paramiddhipatta

Te capi pajjalitalohagulam gilanti
Kamam kadiei narakalayavasabhiti.

Bhutva narissaravard ca mahim asesam
Devadhipi ca divi dibbasukham surammam
Vasam kadaci khurasaficitabhutalesu

Ke va maharathagapanugata diviha.

Devanganalalita-bhinnatarangamale
Gange mahissarajatamakutinuyate
Rantva pure suravara pamadasahiya
Te capi ghorataravetaranim patanti.

Phullani pallavalatiphalasankulani
Rammani candanavaniini manoramani
Dibbaccharilalitapunnadarimukhani
Kelasamerusikharani ca yanti nasam.

Dolanalanilatarangasama hi bhoga
Vijjuppabhaticapalani ca jivitani
Mayamaricijalasomasamam sariram

Ko jivite ca vibhave ca kareyya rigam.
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DUKKHA-LAKKHANAM.

DUKKHA-LAKKHANAM.

Kim dukkham atthi na bhavesu ca darunesu
Satto pi tassa vividhassa na bhijano ko
Jato yathd maranarogajardbhibhiuto

Ko sajjano bhavaratim pihayeyy’ abalo

Ko va pi pajjalitalohagulam gahetum
Sakko kathaficid api pinitalena bhimam
Dukkhodayam asucinissavanam anattam

Ko kamaye ’tha khalu deham imam abalo.

Loke na maccusamam atthi bhayam naranam

Na vyadhidukkhasamam atthi ca kiiiel dukkham

Evam virtipakaranam na jardsamanam
Mohena bho ratim upeti tatha pi dehe.

Nissarato nalanalikadalisamanam
Attanam eva parihaifiati attaheto
Samposito pi kusahaya ivakatafifi
Kayo na yassa anugacchati kilakera.

Tam phenapindasadisam visasulakappam
Toyanalanilamahi-uragadhivasam
Jinnilayam va paridubbalam attabhdvam
Disva naro katham upeti ratim sapaifiiio.

Ayukkhayam samupayiti khane khane pi
Anveti maccu hananaya jarasipani

Kalam tatha na parivattati tam atitam
Dukkham idam nanu bhavesu vicintaniyam.

Appayukassa maranam sulabham bhavesu
Dighayukassa ca jara vyasanai ¢’ anekam
Evam bhave ubhayato pi ca dukkham eva
Dhammam samacaratha dukkhavinasanaya.

Dukkhaggina sumahata paripilitesu
Lokattayassa vasato bhavacarakesu
Sabbattana sucaritassa pamadakalo

Bho bho na hoti paramam kusalam cinatha.

61
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52 Appam sukham jalalavo viya bho tinagge
Dukkhan tu sigarajalam viya sabbaloke
Sankappani tad api hoti sabhiivato hi
Sabbam tilokam api kevaladukkham eva.

53 Kiyo na yassa anugacchati kiyaheto
Balo anekavidham acaratiha dukkham
Kayo sada kalimalakalilam hi loke
Kaye rato aviratam vyasanam pareti.

54 Milhalayam kalimalakaram amagandham
Sulasisallavisapannagarogabhiitam
Deham vipassatha jaraimaranddhivisam
Tuccham sada vigatasaram imam vinindam.

ANATTALAXKKHANAM.

55 Miyamaricikadalinalaphenapuiija-
Gangatarangajalabubbulasannibhesu
Khandhesu paiicasu chalayatanesu tesu
Atta na vijjati hi ko na vadeyya bilo.

56 Vaijhasuto sasavisinamaye rathe tu
Dhaéveyya ce cirataram sadhuram gahetva
Dipaccimalam iva tam khanabhangabhiitam
Atta ti dubbalataran tu vadeyya deham.

57 Balo yatha salilabubbulabhijanena
Akanthato vata piveyya maricitoyam
Atta ti sararahitam kadalisamanam

Moha bhaneyya khalu deham imam anattam.

58 Yo ’dumbarassa kusumena maricitoyam
Vasam yad’ icchati sa khedam upeti balo
Attanam eva parthaiifiati attaheto
Attd na vijjati kadacid apiha dehe.

59 Poso yatha hi kadalisu vinibbhujanto
Saram tad appam api nopalabheyya kimam
Khandhesu paficasu chaliayatanesu tesu
Sufifiesu kiiicid api nopalabheyya saram.
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60 Dukkham aniccam asubham vata attabhavam
Ma samkilesaya na vijjati jata nicco
Ambho na vijjati hi appam apiha saram
Saram sam3caratha dhammam alam pamadam.

61 Suttam vina na patabhavam ih’ atthi kifici
Deham vina na khalu koci-m-ih’ atthi satto
Deham sabbavarahitam khanabhangayuttam
Ko attahetu aparo bhuvi vijjatiha.

62 Disva maricisalilam hi sudurato bho
Bilo migo samupadhavati toyasafinl
Evam sabhavarahite viparitasiddhe
Dehe pareti parikappanaya hi ragam.

63 Dehe sabhavarahite parikappasiddhe
Atta na vijjati hi vijju-m-iv’ antalikkhe
Bhiavetha bhavanarata vigatappamada
Sabbasavappahananaya anattasaiifam.

ASUBHALAKHANAM.

64 Lalakarisarudhirassuvasanulittam
Deham imam kalimalakalilam asaram
Satta sada pariharanti jigucchaniyam
Nanasucihi paripunnaghatam yath’ eva.

65 Nhatva jalam hi sakalam catusagarassa
Meruppamanam api gandham anuttarafi ca
Pappoti n’ eva manujo hi sucim kadaci
Kim bho vipassatha gunam kimu attabhave.

66 Deham tad eva vividhasucisannidbanam
Deham tad eva vadhabandhanarogabhiitam
Deham tad eva navadhiparibhinnagandam
Deham vina bhayakaram na susanam atthi.

67 Antogatam yadi ca muttakarisabhagam
Deha bahim aticareyya vinikkhamitva
Mita pita vikarupa ca vinatthapema
Kimam bhaveyya kimu bandhusuta ca dara.



61

68 Deham yatha navamukham kimisanghageham

69
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72
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TELA-KATAHA-GATHA,

Mamsatthisedarudhirakalilam vigandham
Posenti ye vividhapapam ih’ dcaritva
Te mohita maranadhammam aho vat’ evam.

Gandiipame vividharoganivasabhiite
Kaye sadd rudhiramuttakarisapunne

Yo ettha nandati naro sasigalabhakkhe
Kiamam hi socati parattha sa balabuddhi.

Bho phenapindasadiso viya siarahino
Milhalayo viya sada patikiilagandho
Asivisilayanibho sabhayo sadukkho
Deho sada savati lonaghato va bhinmno.,

Jatam yatha na kamalam bhuvi nindaniyam
Pankesu bho asucitoyasamakulesu

Jatam tatha parahitam pi ca dehabhiitam
Tan nindaniyam iha jatu na hoti loke.

Drvattimsabhagaparipiirataro viseso

Kiyo yatha hi naranariganassa loke
Kiyesu kim phalam ih’ atthi ca panditanam
Kamam tad eva nanu hoti paropakaram.

Posena panditatarena tathapi deham
Sabbattana cirataram paripalaniyam
Dhammam careyya suciram khalu jivamano
Dhammo have manivaro iva kimado bho.

Khire yatha suparibhavitavosadhamhi
Sneheua osadhabalam paribhasate va
Dhammam tathia iha samicaritam hi loke
Chaya va yati paralokam ito vajantam.

Kayassa bho viracitassa yathanukulam
Chaya vibhati ruciramaladappane tu

Katva tath’ eva paramam kusalam parattha
Sambhiisita iva bhavanti phalena tena.



DUCCARITA-ADINAVA,

76 Dehe tatha vividhadukkhanivasabhiite
Moha pamadavasaga sukhasaiiiamulha
Tikkhe yatha khuramukhe madhu lehamino

Balhafi ca dukkham adhigacchati hinapaiiiio.

77 Sankapparagavihate nirat’ attabhive
Dukkham sada samadhigacchati appapaiiiio
Miilhassa-m-eva sukhasafilam ih’ atthi loke
Kim pakkam eva nanu hoti vicaramane.

DUCCARITA-ADINAVA.

78 Sabbopabhogadbanadhaiifiavisesalabhi
Riipena bho sa makaraddhajasannibho pi
Yo yobbane pi maranam labhate akamam
Kamam parattha parapanaharo naro hi.

79 Yo yacako bhavati bhinnakapalahattho
Mundo dhigakkharasatehi ca tajjayanto
Bhikkham sadaribhavane sa kucelaviso
Dehe parattha paravittaharo naro hi.

80 Ttthi na muficati sada puna itthibhavam
Nari sada bhavati so puriso parattha
Yo acareyya paradaram alanghaniyam
Ghorail ca vindati sada vyasanail ¢’ anekam.

81 Dino vigandhavadano ca jalo apaiifio
Miigo sada bhavati appiyadassano ca
Pappoti dukkham atulaii ca manussabhiito
Vicam musa bhanati yo hi apafifiasatto.

82 Ummattaka vigatalajjaguna bhavanti
Dina sada vyasanasokaparayana ca
Jata bhavesa vividhesu virupadeha
Pitva halahalavisam va suram vipaiifa.

65
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83 Papani yena iha acaritani yani

84

86

87

88

89

So vassakotinahutani anappakini
Laddhana ghoram atulam narakesu dukkham
Pappoti ¢’ ettha vividhavyasanaii ¢’ anekam.

CATURARAKKHA.

Lokattayesu sakalesu samam na kiiiel
Lokassa santikaranam ratanattayena
Tattejasa sumahatd jitasabbapipo

So "ham sadiddhigata-sabbasukho bhaveyyam.

Lokattayesu sakalesu ca sabbasatta

Mitta ca majjharipubandhujana ca sabbe
Te sabbada vigatarogabhaya visoka
Sabbam sukham adhigata mudita bhavantu.

Kiyo karisabharito viya bhinnakumbho
Kayo sada kalimalavyasanadhivaso
Kayo vihaiiiiati ca sabbasukhan ti loke
Kiyo sada maranarogajaradhivaso.

So yobbane pi thaviro ti ca bilake ti

Satte na pekkhati vihafiiiati-r-eva maceu
So *ham thito pi sayito pi ca pakkamanto
Gacchami maccuvadanam niyatam tatha hi.

Evam yatha vihitadosam idam sariram
Niccam va taggatamana hadaye karotha
Mettam parittam asubham maranassa niccam
Bhavetha bhavanarata satatam yatatti.

PATICCASAMUPPADO.

Danadipuiifiakiriyani sukhudrayani

Katva ca tam phalam asesam ih’ appameyyam
Deyyam sada parahitaya sukhaya ¢’ eva

Kim bho tad eva nanu hatthagatam hi saram.
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PATICCA-SAMUPPADO. 67

Hetum vina na bhavati hi ca kiiici loke
Saddo va panitalaghattanahetujato
Evaii ca hetuphalabhavavibhdgabhinno
Loko udeti ca vinassati titthati ca.

Kammassa kitranam ayam hi yath@ avijja
Bho kammana samadhigacchati jiatibhedam
Jatim paticca ca jaramaranadidukkham
Satta sada patilabhanti anidikale.

Kammam yatha na bhavatl hi ca mohanasa
Kammakkhaya pi ca na hoti bhavesu jati
Jatikkhayd iha jaramaranadidukkham
Sabbakkhayam bhavati dipa ivanilena.

Yo passatiha satatam munidhammakiyam
Buddham sa passati naro iti so avoca

Buddhai ca dhammam amalaii ca tilokanatham
Sampassitum vicinathd pi ca dhammata bho.

Sallam va bho sunisitam hadaye nimuggam
Dosattayam vividhapapamalena littam
Nanavidhavyasanabhajanam appasannam
Paiiiamayena balisena nirakarotha.

Niakampayanti sakala pi ca lokadhamma
Cittam sadd ’pagatapapakilesasallam
Ripadayo ca vividha visaya samagga
Phuttham va Merusikharam mahatinilena.

Samsaradukkham aganeyya yatha munindo
Gambhirapiramitasagaram uttaritva
Neyyam abodhi nipunam hatamohajalo
Tasma sada parahitam paramam cinitha.

Ohiya so ’dhigatamokkhasukham paresam
Atthilya saiicari bhavesu mahabbhayesu
Evam sada parahitam purato karitva
Dhammam mayinucaritam jagatattham eva,
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98 Laddhana dullabhatarai ca manussayonim
Sabbam papaiicarahitam khanasampadaii ca
Natvana asavanudekahitai ca dhammam
Ko paiifiavd anavaram na bhajeyya dhammanm.

SUPPLEMENTARY NOTES.

1. A wihara would seem to have been afterwards built
in commemoration of the martyred Thera on the spot at
Kelaniya, where he was put to death. For Totagamuwa,
who wrote his Sela Lihini Sandese in 1462, thus refers
to it (verse 70 of Macready’s version) as then still existing.

Bow, fairest, to the image seated in

The decorated hall, which in their zeal

The merit-seeking people built upon

The spot where stood the cauldron of hot oil
Into which King Kelani Tissa threw

The guileless sage, a mere suspect of crime.

2. The poem itself, the Tela-kataha-gatha, with a word-
for-word interpretation in Sinhalese, was printed in Colombo

in 1872, from a copy corrected by Hikkaduwa Sumangala,
the erudite Mahd-nayaka of Adam’s Peak. E. R. G.



